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Costa Rica

D e s t i n a t i o n  M a n a g e m e n t  C o m p a n y



About Us
      Quienes somos

IL VIAGGIO TRAVEL is an inbound travel agency dedicated to design itineraries and packages for travelers interested in visiting Costa 
Rica in an exclusive and sustainable way. Our goal is to help each client have a perfect visit to Costa Rica by satisfying all of their needs 
and   expectations. We offer different services including luxury transportation, hotel reservations, guided tours, restaurants and much more.                    
IL VIAGGIO TRAVEL is the official partner for Costa Rica of the international franchise Green Path Transfers. We invite you to explore our     
Catalog where you will find logic and green mined programs around our country.

IL VIAGGIO TRAVEL es una agencia de turismo receptivo dedicada al diseño de itinerarios y paquetes hechos a medida, para todas    
aquellas personas interesadas en visitar Costa Rica de forma exclusiva y en armonía con el medio ambiente. Nuestra meta cotidiana es 
lograr que cada cliente obtenga una visita perfecta en el país satisfaciendo todas sus necesidades y expectativas.
Ofrecemos distintos servicios de viajes incluyendo transporte de lujo, reservaciones en hoteles, lodges y resorts, tours guiados y restaurantes, 
entre otras cosas. IL VIAGGIO TRAVEL es socio oficial de Green Path Transfers para Costa Rica.
Le invitamos a explorar nuestro Catálogo dónde encontrará programas lógicos y sostenibles por todo el país.
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Making a difference
       Haciendo la diferencia
IL VIAGGIO TRAVEL is fully committed to the environment. Since we began, we have been concerned about the well-being of our                          
surroundings; this is why we work with partners that have the same interests and who participate in sustainable and efficient resource         
management in harmony with the environment.
IL VIAGGIO TRAVEL has the Certification for Sustainable Tourism (CST) level 4.
The Certification for Sustainable Tourism Program - CST - is a product of the Costa Rican Tourism Board (ICT). The CST was designed to              
differentiate businesses of the tourism sector, based on the degree to which they comply with a sustainable model of natural, cultural and 
social resource management.

Our every day commitment to nature is reflected in:

          •	Planting native trees around Costa Rica with the Program of Allies for Climate Change (ACC)
          •	Training direct and indirect collaborators on topics related to sustainability and efficient resource use.
          •	Our recycling center and active participation in the recycling programs through the Municipality of Escazú.
          •	Working with small groups of tourists to minimize environmental impact.
          •	Supporting local artisans through the purchase of handmade works of art to give our clients as gifts.
          •	Choosing service providers that are certified by CST, Rainforest Alliance Ecological Blue Flag, ISO14000, or other recognition.
          •	Reusing and recycling paper to help reduce deforestation.
          •	Becoming members of Amigos de los Parques program, directed by Proparques Foundation.

IL VIAGGIO TRAVEL es una agencia comprometida con el medio ambiente. Desde nuestros inicios nos hemos preocupado por el bienestar 
del entorno. Es por eso que trabajamos con aliados que comparten los mismos intereses y que son partícipes de todo lo relacionado a la
sostenibilidad y el manejo eficiente de los recursos en armonía con el entorno.
IL VIAGGIO TRAVEL cuenta con la Certificación de Sostenibilidad Turística (CST) con nivel 4.
El Certificado para la Sostenibilidad Turística - CST - es un programa del Instituto Costarricense de Turismo (ICT), diseñado para categorizar y 
diferenciar empresas turísticas de acuerdo al grado en que su operación se acerque a un modelo de sostenibilidad, en cuanto al manejo 
de los recursos naturales, culturales y sociales.

Nuestro compromiso con la naturaleza se refleja en:

          •	Siembra de árboles nativos a través del programa Aliados por el Cambio Climático (ACC).
          •	Capacitación a colaboradores directos e indirectos sobre temas relacionados con la sostenibilidad y el uso eficiente de los recursos.
          •	Contamos con nuestro centro de acopio y somos partícipes en los programas de reciclaje de la Municipalidad de Escazú.
          • Trabajamos con grupos pequeños o muy pequeños de turistas, para minimizar el impacto ambiental.
          •	Apoyamos a los artesanos locales mediante la compra de obras de arte hechas a mano para entregar como regalo a nuestros clientes.
          •	Nuestros proveedores de servicios son también certificados CST Rainforest Alliance, Bandera Azul Ecológica, ISO14000, entre otros.
          •	Somos parte del programa Amigos de los Parques promovido por la Fundación Proparques. 

www.ilviaggiocr.com



Sample Itinerary 
Mice

Itinerario Ejemplo 
Incentivos

www.ilviaggiocr.com

Day 1
Greeting and meeting at the airport
Help with luggage
Guided Transfer to your hotel to provide           
general information of the country, the                
program, and interesting facts.
Selected hotel in San Jose with express check 
in and welcome cocktail
Welcome gift in the room
Dinner Event “Pick your Passion”

Day 2
This day can be arranged for meetings,             
convention or to explore a local atraction.
If you have the day to explore we recommend 
Irazu Volcano and Hot Springs Tour.
Upon arrival back to your room a giveaway 
awaits
Get ready for tonights “Progressive Dine 
Around”

Day 3
Today the day starts early to head towards the 
Central Pacific Coast.
Private Catamaran ride to Tortuga Island.
Team Building activity at the Island.
Tonight “Fiesta Night”an evening of music, 
dancing and local cousine.

Day 4
A morning to arrange meetings, convention or 
to explore a half day tour like a Canopy Tour or 
visit the artisan town of Sarchi.
Afternoon of Spa Treatments
Farewell evening event is a luxurious Gala       
Dinner “Costa Rica ART”

Day 5
After a delicious breakfast transfer to the             
airport.

Día 1
Recibimiento en el aeropuerto
Asistencia con el equipaje
Traslado guiado al hotel en el cual se provee 
información general del país, del programa y 
datos interesantes del país.
Hospedaje en Hotel seleccionado con Check 
In Express y Cóctel de Bienvenida
Regalo de Bienvenida en la habitación
Evento Tema “Escoge tu Pasión”

Día 2
Durante este día se puede coordinar la            
convención, reuniones o bien una actividad 
para explorar.
Si el grupo tiene tiempo de explorar                                 
recomendamos la visita guiada al Volcán Irazu 
y sus aguas termales.
Al regresar al hotel un regalo con información 
del evento tema le espera.
Prepárese para el evento de hoy “Cena             
Progresiva”   

Día 3
El día de hoy comienza bien temprano hacia 
la costa del Pacifico Central.
Tour en bote privado a la Isla Tortuga
Actividad de Trabajo en Equipo en la Isla.
Evento Tema “Noche de Fiesta”un evento con 
música, baile y comida local.

Día 4
Esta mañana se puede coordinar la                            
convención, reuniones o actividades de          
medio día como las Tirolinas o bien visita al 
pueblo de artesanos de Sarchi.
En la tarde relajación en el SPA.
Y durante la noche una Gala denominada “El 
arte de Costa Rica”

Día 5
Después de un delicioso desayuno, traslado al 
aeropuerto.
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Sample Itinerary 
Adventure Costa Rica

Itinerario Ejemplo
Aventura en Costa Rica

Day 1
Transfer to selected hotel in Monteverde.
Monteverde is known for it Cloud Forest        
Reserve.
The town is very cozy and cosmopolitan.

Day 2
Enjoy one of the adventure activities         
possible in the area.
Including: ziplinig, horseback riding, paint 
ball, hanging bridges, night walks.

Day 3
Transfer to selected hotel in Rincon de la     
Vieja.
Rincon de la Vieja is the name of the                  
volcano located in this region.
It is an active volcano; it is possible to visit 
the fumaroles and hot springs too.

Day 4
Enjoy one of the adventure tours possible in 
the area.
Including: tubing, rafting, nature hikes,      
horseback riding, waterfalls.

Day 5
Depart Rincon de la Vieja to your next     
destination or airport.

Día 1
Traslado a hotel seleccionado en                   
Monteverde.
Monteverde es conocido a nivel                                 
internacional por su reserva de Bosque  
Nuboso.
Además, cuenta con un pueblo acogedor 
y muy cosmopolita.

Día 2
Posibilidad de disfrutar alguna de las         
actividades de aventura que ofrece la 
zona.
Entre ellas: tirolinas en el bosque,                           
cabalgatas, paint ball, puentes colgantes, 
caminatas nocturnas.

Día 3
Traslado a hotel seleccionado en Rincon 
de la Vieja.
Rincon de la Vieja es el nombre del volcán 
que habita esta región.
El mismo se encuentra activo y es posible 
visitar sus fumarolas y aguas termales.

Día 4
Posibilidad de disfrutar alguna de las          
actividades que ofrece la zona.
Entre ellas: tubing, rápidos en el río,               
senderismo, cabalgatas, cataratas.

Día 5
Salida de Rincon de la Vieja rumbo a su 
próximo destino ó al aeropuerto



Sample Itinerary 
Leisure in Costa Rica
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Day 1
Transfer to selected hotel in La Fortuna.
La Fortuna is where the majestic Arenal 
Volcano is located.
Arenal is an active volcano with thermal 
springs, SPA and luxurious resorts.

Day 2
Enjoy one of the activities possible in the 
area.
Including: nature walks, waterfalls, hot 
springs, safari floating tours, lake fishing.

Day 3
Transfer to selected hotel in The Pacific 
coast.
Costa Rica has two coasts. But the                    
Pacific is the largest one, with hundreds of 
beautiful beaches.
You can go to Guanacaste in the North 
Pacific, or Manuel Antonio in the Central 
Pacific.

Day 4
Enjoy one of the tours possible in the area.
Including: sea kayaking, sailing, surfing       
lessons or sun bathing.

Day 5
Depart the beach to your next destination
or to the airport.

Día 1
Traslado a hotel seleccionado en La           
Fortuna.
La Fortuna es conocida por el majestuoso 
volcán Arenal.
Es un Volcán activo y donde es posible    
visitar aguas termales y hospedarse en    
hoteles de lujo.

Día 2
Posibilidad de disfrutar alguna de las            
actividades que ofrece la zona.
Entre ellas: caminatas, cataratas, aguas 
termales, paseos en balsa, pesca en el 
lago.

Día 3
Traslado a hotel seleccionado en la costa 
Pacífico.
Costa Rica cuenta con 2 océanos. Pero la 
mayor cantidad de playas se encuentran 
en la costa del Pacífico.
Solo basta con visitar el Pacífico Norte o el 
Pacífico Central para disfrutar de cientos 
de hermosas playas.

Día 4
Posibilidad de disfrutar alguna de las          
actividades que ofrece la zona.
Entre ellas: kayaking en el océano, veleros, 
lecciones de surf o simplemente                        
broncearse en la playa.

Día 5
Salida de la costa Pacífico rumbo a su 
próximo destino o al aeropuerto.

Itinerario Ejemplo
Costa Rica para Descansar 
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Day 1
Today you will have time to explore the 
City of San José.
San José is Costa Rica’s Capital City, it is 
located in a valley. Half of the population 
of the country lives in this region.
There are markets, museums and lots of    
historical buildings. Take a walk in the       
Central Avenue.

Day 2
Drive to the village of Sarchí. Visit on of the 
wood workshops and buy some souvenirs 
for your family and friends.
On the way to Sarchi you will be passing by 
coffee and sugar cane plantations, among 
other crops.

Day 3
Drive to the Caribbean side of Costa Rica. 
Check out how its habitants live compared 
to the city.
Costa Ricans, also called “Ticos” are a mix 
of cultures. Indigenous, afro-caribbeans 
and spanish.

Day 4
Time to enjoy the beautiful beaches of the 
region. And don’t forget to try out one of 
the many delicious dishes the locals              
prepare.
Including: Rice & Beans and Coconut 
Chicken.

Day 5
Transfer to your next destination or to           
the airport.

Día 1
El día de hoy aproveche las cosas buenas 
que ofrece San Jose.
San Jose es la ciudad capital de Costa 
Rica y aproximadamente la mitad de la 
población del país, vive en esta provincia.
Acá es posible caminar por la Avenida 
Central y visitar teatros, museos y edificios 
históricos.

Día 2
Visitaremos la villa de Sarchi. Este pequeño 
poblado es conocido por sus talleres en 
donde se trabaja la madera                                               
principalmente. 
Además es posible encontrar tiendas y 
mercados donde podrá adquirir                             
recuerdos para su familia y amigos.

Día 3
Luego del desayuno nos desplazaremos 
hacia la costa Caribe de Costa Rica. De 
esta manera podrás comparar como vive 
esta parte del país, en comparación a la 
vida en la ciudad.
Cabe destacar que los “Ticos”                          
(costarricenses) son una mezcla entre la 
cultura indígena, los afro-caribeños y          
españoles. 

Día 4
Disfrute de las hermosas playas que ofrece 
esta zona. Pero no deje de probar su rica y 
variada comida. Por ejemplo: el Rice & 
Beans y el Pollo en Coco.

Día 5
Traslado a su próximo destino o al                 
aeropuerto.

Sample Itinerary 
“Tico”Culture

Itinerario Ejemplo
Cultura“Tica”
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Day 1
There are 2 places in Costa Rica that are 
known for being the most natural ones.
Tortuguero & Osa Peninsula. One is in the 
Caribbean and the other one is in the           
opposite side of the country.
We will start this journey in Tortuguero. This is 
a National Park, with river canals where the 
acces is only by boat.

Day 2
Explore the canals of the national park with 
an expert naturalist tour guide.
And during the afternoon, take a walk in 
the small village.
If you visit Tortuguero from July until               
September you may be very lucky and see 
the turtles nesting along the beach during 
the night time.

Day 3
After a delicious breakfast we will hop on a 
small plane and fly to the South Pacific 
Coast: Osa Peninsula.
The Osa Peninsula is a natural sanctuary    
located between the Golfo Dulce and 
Corcovado National Park.
No matter where you decide to stay at, 
you will pretty much do the same activities.

Day 4
There are several alternatives but the       
classic ones are: a boat tour to see whales 
and dolphins. And of course, a naturalist 
hike in the trails of the Corcovado National 
Park.

Day 5
Flight to your next destination or the airport.

Día 1
Hay 2 sitios en Costa Rica que son                   
conocidos por ser los más naturales y 
ecológicos.
Se trata de Tortuguero y Peninsula de Osa. 
Uno se encuentra en el Caribe y el otro en 
el lado opuesto del país.
Iniciaremos nuestro paseo en el Parque 
Nacional Tortuguero. Acá solamente se 
puede llegar por medio de bote.

Día 2
El día de hoy exploraremos los canales en 
compañía de uno de nuestro expertos 
guias naturalistas.
Durante la tarde daremos un paseo por las 
calles del pueblo. Y recuerden que si         
visitan Tortuguero entre los meses de Julio y 
Setiembre es muy posible que puedan     
observar el anidamiento de las tortugas a 
lo largo de la playa, en horas de la noche.

Día 3
Luego de un delicioso desayuno                             
tomaremos un vuelo rumbo al Pacifico Sur.
Acá encontraremos otro de los destinos 
más naturales del país: Península de Osa.
La Península de Osa está entre el Golfo 
Dulce y el Parque Nacional Corcovado.

Día 4
Ya sea que decidan hospedarse en el 
Golfo Dulce o cerca de Corcovado, las 
actividades siempre serán las mismas.
Entre ellas: paseos en bote para la                     
observación de ballenas y delfines, así 
como la posibilidad de caminar por los 
senderos del Parque Nacional Corcovado.

Día 5
Vuelo a su próximo destino o al                              
aeropuerto.

Sample Itinerary 
Ecotourism

Itinerario Ejemplo
TurismoEcológico



Our Partners
     Nuestros Aliados
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Sustainable Tourism is a way of life where hotels, agencies, tours, conservationists, citizens and travelers protect the environment, promote local cultures and benefit        
communities. Through conscious tourism you can get back to nature or bathe in luxury, hike in the rain forest or explore the city. No matter what type of trip you are looking 
for IL VIAGGIO TRAVEL and its eco labeled partners can help you design the perfect responsible journey.
IL VIAGGIO TRAVEL, a company with Certification in Sustainable Tourism (CST) level 4 chooses only eco labeled partners with CST, Rainforest Alliance, Blue Flag Ecological 
Program, ISO 14000 or green minded companies that have unique and amazing programs. This guarantees that your vacation will certainly make a positive contribution.

El Turismo Sostenible es una forma de actuar dónde hoteles, agencias de viajes, guías turísticos, ciudadanos, conservacionistas y visitantes protegen el medio ambiente, 
promueven las culturas locales y benefician las comunidades cotidianamente. Este tipo de viaje con conciencia ambiental y social permite compartir con locales o  
disfrutar de grandes lujos, caminar en el bosque tropical o bien explorar ciudades. No importa el tipo de viaje que seleccione, IL VIAGGIO TRAVEL con sus aliados               
certificados le ayudará a diseñar el programa perfecto.    
IL VIAGGIO TRAVEL es una agencia receptiva con Certificación en Sostenibilidad Turistica (CST) con nivel 4 y apoyamos únicamente aquellos aliados certificados con CST, 
Rainforest Alliance, Bandera Azul Ecológica, ISO 14000 o empresas con  mentalidad verde y programas ecológicos extraordinarios. Esta política de trabajo garantiza que 
sus vacaciones serán una contribución positiva no sólo para nuestra industria sino para las comunidades y el medio ambiente.
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Located at the heart of trendy Escazú,                   
adjacent to the city’s largest and luxurious 
shopping mall “Multiplaza”. With 4 unique       
concept restaurants and 1 bar. You can also 
enjoy our 16,000-square-feet Spa, the largest 
urban Spa in Central   America. Our 372 rooms 
count with the fastest internet connection, 
sound proof windows and bedding with        
Egyptian cotton sheets for your comfort. The 
Club Tower, with 98 rooms, features a private 
lobby and an InterContinental lounge. The     
hotel also offers a brand new convention      
center with 21 meeting rooms with capacities 
that vary from 5 participants up to 2000. The 
best option in the Central Valley for a                       
convention, meeting or pleasure.

Rodeado de la creciente ciudad de Escazú, el 
hotel se encuentra a unos pasos de Multiplaza. 
Con 4 conceptos únicos de restaurantes y 1 bar. 
Nuestras 372 habitaciones cuentan con una     
rápida conexión a internet, ventanas anti         
ruido, y sábanas con hilos egipcios para su 
mayor comodidad. Tenemos a su disposición 
la torre Club InterContinental, que incluye 98 
habitaciones y suites, un vestíbulo y  recepción 
separado. Nuestra torre ofrece un spa de 1500 
metros cuadrados, el spa urbano más grande 
de América Central. El hotel ademas cuenta 
con un nuevo centro de convenciones el cual 
consta de 21 salones con capacidades de 5         
personas hasta 2000. Esta es su mejor opción 
en el Valle Central para una convención,          
viaje de negocios o placer.

Making a Difference:
Real InterContinental Hotel in order to 
make a difference hired a professional      
recycling company, named Recresco. It is 
at the forefront of modern Materials              
Recycling. They use the latest technology, 
from the ultimate MSS Color sort ™            
equipment from the USA to highly efficient 
PLC controlled sorting systems. Their huge           
investment in some of the most exciting, 
cutting edge technology shows our         
commitment to making recycling a viable, 
important alternative to throwing things 
away or using raw materials. 

Haciendo la Diferencia:
Real InterContinental Hotel, en su afán de 
hacer la diferencia, contrató a una          
compañía profesional en reciclaje,                 
llamada Recresco. Esta ha traído al país la 
tecnología y los servicios avanzados para 
re-aprovechar materiales contaminantes 
tal y como se hace en los países desarro- 
llados. También cuenta con una                           
tecnología única en Centroamérica tal 
como maquinaria de separación por fajas 
de transportación y sistema de embalaje 
para diversos tipos de material.
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This full-service San José, Costa Rica hotel    
offers convenient access to many local        
attractions. It is a few minutes from the 
heart of downtown and a short distance 
from the international airport.
Each guestroom   features free                                        
International calls and free wireless                    
Internet. Other hotel amenities include an 
outdoor swimming pool, complimentary 
breakfast, Jacuzzi, tennis courts, gym, spa, 
casino, business center and meeting/    
banquet facilities. The hotel offers a                            
complimentary airport shuttle.

Este hotel de servicio completo en San 
José, Costa Rica ofrece accesos                       
convenientes a atracciones locales y a 
pocos minutos del corazón de San José y 
del aeropuerto internacional.
Sus habitaciones cuentan con televisión 
por cable, llamadas Internacionales gratis 
e Internet inalámbrico complementario. 
Otros servicios incluyen desayuno gratis,   
piscina, jacuzzi, casino, canchas de tenis, 
gimnasio, spa, centro de negocios y salas 
de reuniones.
El hotel ofrece transporte gratuito de           
aeropuerto.

Making a Difference:
“Education Plus” Program:
The hotel provides facilities for activities of 
the association, such as meetings, press 
conferences, etc., and works with all         
matters relating to the organization of 
these. The hotel also works with the                    
organization of the various activities             
undertaken during the year, such as parties 
and camps, search through sponsorships 
and contacts, and also with financial        
support or in-kind.
During the year also performed various    
activities and donations to support the    
program.

Haciendo la Diferencia:
Programa “Educación Plus”:
El hotel facilita sus instalaciones para la    
realización de diferentes actividades de la 
asociación, como por ejemplo reuniones, 
ruedas de prensa, entre otros, y colabora 
con todo lo referente a la organización de 
éstas. Además, el hotel colabora con la   
organización de las diferentes actividades 
que se realizan durante el año, como          
fiestas y campamentos, por medio de 
búsqueda de patrocinios y contactos, e 
igualmente con apoyo económico o en 
especie.
Durante el año también se realizan                  
diversas actividades y donaciones con el 
fin de brindar apoyo al programa.

3
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Making a Difference:
We are proud of our cooperative                        
environmental educational program with 
the    government agency FUNDECOR that 
brings underprivileged public school kids, 
who have completed sustainable projects 
at their schools, to La Paz Waterfall                
Gardens Nature Park to further their               
environmental education about our            
rescued animals and the rainforest.              
Our employees continually engage in   
documented research regarding the          
migration patterns of the 26 species of 
hummingbirds that visit the park. 

Haciendo la Diferencia:
Estamos orgullosos del programa de        
educación ambiental en cooperación 
con la agencia del gobierno FUNDECOR 
por     medio del cual traemos niños de   
escuelas de escasos recursos al Parque 
Natural La Paz Waterfall Gardens, ellos han 
completado proyectos de sostenibilidad 
en sus   escuelas y vienen a nuestro parque 
a completar su educación ambiental       
acerca de nuestros animales rescatados y 
el bosque lluvioso. Nuestros empleados    
están continuamente en búsqueda         
documentada acerca de patrones de                       
migración de las 26 especies de colibríes 
que visitan el parque. 

2

The award winning Peace Lodge                            
introduces its guests to a symphony of purely 
Costa Rican experiences celebrating the 
natural wonders of the rain forest and the           
splendid creatures that inhabit this magical 
environment.  Guests can feed toucans 
and hummingbirds by hand, release       
newly hatched butterflies into their first 
flight, look straight into the eyes of a       
jaguar, or observe the brilliant colours of a 
red eyed leaf frog from just inches away

El hotel Peace Lodge, ganador de             
varios premios, introduce a sus huéspedes 
a una sinfonía de puras experiencias 
costarricenses celebrando las                              
maravillas naturales del bosque lluvioso y 
las espléndidas criaturas que habitan en 
este mágico lugar. Los huéspedes pueden 
alimentar tucanes y colibríes con la mano, 
liberar mariposas en su primer vuelo, 
mirar directamente a los ojos a un jaguar, u      
observar de cerca los brillantes colores de 
las ranas verdes de ojos rojos.

www.ilviaggiocr.comSan José



Making a Difference:
We are commited in helping organizations 
like “Ambientados” 
We work hand in hand with the community 
to recycle and clean the streets of our 
neighborhood. The hotel also works with 
the NGO of the Corcovado National Park. 
This organization helps families, conserva-
tion of the enviornment, and trains local 
people in topics related to conservation.

Haciendo la Diferencia:
Nos vemos comprometidos en ayudar a 
organizaciones como “Ambientados”  y   
empresas para el reciclaje y la limpieza de 
nuestra comunidad. A su vez mantenemos 
una relación estrecha con la fundación 
del Parque Nacional Corcovado que      
gracias a nuestros aportes se ha podido 
lograr liberar tortuguas todos los años, 
apoyar a familias que colaboran  a la    
conservación  del medio ambiente,  asi 
como capacitar a locales sobre                        
educacion ambiental.

2

Palma Real Hotel & Casino is privileged 
with a strategic location in an area of 
great interest and economic growth. 15 
minutes from the Juan Santamaria Airport 
and 5 minutes from downtown San José, 
close to tourist attractions such as the new               
National Stadium 500 mts, great volcanoes 
and exotic national parks. Also within 
walking distance of major business centers, 
commercial, financial and government 
institutions. All this is complemented by a 
100% personalized treatment, excellent 
gastronomy.

El Palma Real Hotel & Casino                                          
privilegiado con una ubicación estratégica, 
en una zona de gran interés y crecimien-
to económico. A 15 minutos del Aero-
puerto Juan Santamaría y a 5 minutos del         
centro de San José, cerca de atracciones         
turísticas como el nuevo Estadio Nacional 
a 500 mts, grandiosos volcanes y exóticos 
parques nacionales. Además a pocos   
pasos de importantes centros de                        
negocios, comerciales, financieros e                   
Instituciones  Gubernamentales.  Todo esto 
es complementado con un trato 100%     
personalizado  excelente gastronomía.

www.ilviaggiocr.comSan José



Making a Difference:
With Town Council, Local Police, and            
community’s help, we have begun a                 
recycling campaign, setting as official date 
the last Saturday of each month in a little 
park 100 meters away from the Hotel. The    
recycled products are: plastic bags,               
cardboard, white and color paper,                  
newspapers, Tetra brick packs, glass, and 
aluminum. The campaign is promoted by    
social networks and flyers. We collect from 1 
to 2 tons monthly. This program helps to keep 
clean the neighborhood, parks and houses; 
also avoids all that waste ends up in a            
garbage dump or even worst, in our rivers. 
The main idea is to educate people about 
necessity of recycling for a sustainable           
development.
 

Haciendo la Diferencia:
Con la ayuda Municipalidad de San José, 
Fuerza Pública y la comunidad  se inicio con 
la Campaña de reciclaje, fijando como       
fecha oficial el último sábado de cada mes 
en un parquecito a 100 metros del Hotel, los 
productos que se reciclan son: Bolsas          
Plásticas, Cartón, Papel blanco y papel de 
color, periódicos, Tetra Brick, Vidrio y                  
Aluminio. Se comunica por redes sociales y 
volantes Se recolecta de 1 a 2 toneladas por 
mes. Este programa ayuda a la limpieza de 
la comunidad, los parques cercanos y            
casas, así como a evitar que esa basura     
termine en los botaderos o peor aún, en 
nuestros ríos. La idea principal es educar a la 
gente en el campo del reciclaje como una 
práctica necesaria para un desarrollo           
sostenible.
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Casa Conde, Hotel & Suites, located just 5 
minutes from San José, offers the most       
sophisticated and modern facilities to a 
very demanding Local and International 
Corporate Market. Enjoy 106 fully furnished 
two-bedroom luxury suites, equipped with 
a kitchen, dining room, living room with 
sofa bed, 32-inch led TV, air conditioning, 
secure parking and all the amenities to 
make you feel right at home.

El Hotel & Suites Casa Conde, esta                    
enfocado al exigente mercado  local e 
internacional. Situado a sólo 5 minutos de 
San José y 30 minutos del Aeropuerto.
Casa Conde, cuenta con 106 lujosas 
suites completamente equipados con dos  
habitaciones, cocina equipada,                           
sala-comedor, sofá cama, televisor Led y 
aire acondicionado.

www.ilviaggiocr.comSan José



Making a Difference:
Education is the most important tool that 
children and young people have to break 
the cycle of poverty and avoid getting 
caught up in drugs, gangs and teenage 
pregnancy. Hampton Inn & Suites actively 
works with Education Plus against dropouts 
from school and prevent them from             
become street children through                          
sponsorship of fifteen students from La    
California School, Alajuela.

Haciendo la Diferencia:
La educación es la herramienta más           
importante que los niños y jóvenes tienen 
para romper el ciclo de la pobreza y evitar 
quedar atrapados en las drogas, las        
pandillas y los  embarazos de                                          
adolescentes. Hampton Inn & Suites            
trabaja activamente con Educación Plus 
en contra de la deserción escolar para 
prevenir que lleguen a convertirse en niños 
de la calle por medio del patrocinio de 
quince niños de la Escuela La California, 
Alajuela.

3

Hampton Inn & Suites by Hilton™ the 
proud winner for the 3rd consecutive 
year of the Hampton Spirit Award, is 
the most conveniently located hotel in 
Costa Rica. Just five minutes away from 
the International Airport and one block 
away from most car rental, return centers 
and restaurants, our hotel is the perfect 
starting point for your trip. You will enjoy our 
complementary buffet breakfast, airport 
shuttle, internet access and free unlimited 
international phone calls backed with our 
unconditional 100% Hampton guarantee.

Hampton Inn & Suites by Hilton ™
orgulloso ganador por tercer año 
consecutivo del premio Spirit of Hampton, 
es el hotel más convenientemente ubica-
do en Costa Rica. A sólo cinco minutos del 
Aeropuerto Internacional y a una cuadra 
de distancia del centro de rent a car, centros
comerciales y restaurantes, nuestro  
hotel es el punto de partida   perfecto 
para viajar. Podrá disfrutar de nuestro                
desayuno buffett complementario,                
transporte al aeropuerto, acceso a 
Internet y llamadas internacionales                      
ilimitadas, respaldado con nuestra 
garantía de satisfacción 100%.

www.ilviaggiocr.comSan José
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Wyndham San José- Herradura is                                 
strategically   located 10minutes from Juan 
Santamaria International Airport and          
15minutes from San Jose downtown.  With an 
area of 33,743 sq meters, includes the                
International Conference Center, and 229 
rooms. All  rooms are nicely furnished, air 
conditioned and are equipped with 32” and 
42” plasma screens and high speed internet 
access (30Mb bandwidth).  Rates include  
full breakfast buffet, airport shuttle,                              
international calls,  transportation to               
shopping malls and the companies near by 
at no charge.  Guests may enjoy 3 swimming 
pools, 3 exclusive restaurants, bar, casino, 
spa, and access to the Country Club during 
their stay.  

Wyndham San José - Herradura está          
ubicado a sólo 10minutos del Aeropuerto                                        
Internacional Juan Santamaría (SJO) y a     
15minutos de la ciudad de San José.  El  hotel    
consta de un área de 33,743 pies                     
cuadrados, incluyendo el Centro Internacional 
de Conferencias y 229 habitaciones. Todas 
las habitaciones están elegantemente       
amuebladas, con aire acondicionado,       
equipadas con pantallas de plasma 32” y 
42” e Internet de alta velocidad (ancho de 
banda 30Mb).  Las tarifas incluyen desayuno 
buffet completo, transporte aeropuerto-     
hotel-aeropuerto, llamadas locales e                 
internacionales  gratuitas, transporte al      
centro comercial y compañías cercanos.  
Los huéspedes durante su estadía pueden 
disfrutar 3 piscinas, 3  restaurantes, bar,           
casino, spa y acceso al Country Club.  

Making a Difference:
Wyndham San José-Herradura produces 
its own organic fertilizer from waste fruit of 
our        restaurants and from the mud left in 
the Sewage Water Treatment Plant. The 
hotel produces insecticide from garlic,      
onion and hot chilli, which keeps insects 
away because of its strong smell.  Besides, 
there is a fertilization plan using a                      
“lombricario” (earthworm farm) to take 
care and embellish our gardens and green 
house. 

Haciendo la Diferencia:
Wyndham San José-Herradura produce 
abono orgánico a partir de los desechos 
de frutas de nuestros restaurantes y de los 
lodos de la Planta de Tratamiento de 
aguas.  Se produce también un insecticida 
natural a base de ajo, cebolla y chile         
picante; que aleja a los insectos por su 
fuerte olor.  Además, existe un plan de     
fertilización a partir de un lombricario       
propio para embellecer y cuidar nuestros 
jardines, vivero y huerta.
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In NATIONAL CAR RENTAL we understand 
that renting cars is not only a service but a 
commitment of quality, professionalism, 
and excellence. Our main concern is to 
provide a timely, efficient, safe and friendly 
service, no matter in what place of the 
country you are.
NATIONAL CAR RENTAL has the biggest and 
most modern car fleet in the country, with 
23 offices around the country, and high 
qualified staff will be pleased to assist you 
any time. 

En NATIONAL CAR RENTAL comprendemos 
que el alquiler de vehículos más que un 
servicio constituye un serio compromiso de 
calidad, profesionalismo y excelencia. 
Nuestra mayor preocupación es llevarle a 
usted la tranquilidad de contar con un     
servicio oportuno, eficiente, seguro y un 
trato amable, dondequiera que usted se 
encuentre en el territorio nacional. 
NATIONAL CAR RENTAL cuenta con la flota 
más grande y moderna de Costa Rica, 
con mas de 23 oficinas que dan servicio en 
todo el país, además con un personal        
altamente calificado dispuesto a brindar 
acesoria profesional para atenderlo de 
manera personalizada.

Making a Difference:
In 2002, National Car Rental received          
international standards of quality                    
management ISO 9001:2008, and                      
environment management ISO 14001:2008 
certifications. Furthermore, in 2011, it             
received tourism certification for tourist   
sustainability (CST) issued by the Costa Rica 
Tourism Board (ICT) for three levels.  We 
know our service has an important impact 
on the environment, so we have                             
developed initiatives for sustainable             
operations:  100% of Greenhouse Gas    
Emissions Offset, Sustainable Water                                  
Management, Responsible Waste Disposal, 
Community Development Plans in the 
Communities We Operate.

Haciendo la Diferencia:
National Car Rental se encuentra                     
certificado con las normas internacionales 
de gestión de la calidad ISO 9001:2008 y 
gestión del ambiente ISO 14001:2008       
desde el año 2002.  En 2011 además           
obtuvo la Certificación para la                                   
Sostenibilidad Turística (CST) emitido por el 
Instituto Costarricense de Turismo (ICT) por 
tres niveles. Reconocemos que el principal 
impacto del servicio que ofrecemos es al 
ambiente por lo que hemos desarrollado 
iniciativas que nos permitan operar de    
forma sostenible; por ejemplo en los 
siguientes aspectos: 100% compensación 
de las emisiones, Manejo sustentable del 
uso de agua, Manejo responsable  de 
desechos, Planes de desarrollo en las       
comunidades en donde operamos.
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With its laid back attitude and Caribbean 
lifestyle, and beautiful golden sand Le     
Caméléon  is a smart, contemporary hotel. 
Its décor cleverly melds with the rustic               
ambience and intriguing lighting that 
changes color each day, adding a                
sophisticated warmth and sense of fun. 
The hotel creates a relaxing and elegant 
atmosphere specially designed for the   
upscale traveler. It´s located in Puerto     
Viejo of Limon, and is an active member of 
Small Luxury Hotels. 

Le Caméléon Boutique Resort esta         
ubicado en la costa Caribe Costarricense 
en medio del bosque tropical de Puerto 
Viejo, justo al frente de Cocles, playa con 
arena dorada. Elegante y diferente, su 
decoración contemporánea se funde con 
el ambiente rústico y la iluminación que 
cambia de color cada día, añade un 
toque sofisticado y divertido a la vez.

Making a Difference:
The goal of the hotel is to organize and                  
integrate all the practices and initiatives to 
ensure sustainable development and         
social responsibility by applying them on 
the development, management and                       
operation of the Hotel. With no doubt the 
program is the frame and the seal that 
identifies  the Hotel focus and performance 
on the environmental, social and                     
economical practices.

Haciendo la Diferencia:
El Hotel busca organizar e integrar todas 
las prácticas e iniciativas para asegurar el 
desarrollo sostenible y la responsabilidad 
social aplicables al desarrollo,                                        
administración y operación del Hotel.  
Queremos sin duda que el     programa sea 
el marco y sello que  identifique el Hotel 
por su enfoque y desempeño responsable 
a nivel ambiental, social y económico con 
la    aplicación de prácticas amigables.

ENVIRONMENTALLY

SOCIALLY,

ECONOMICALLY

BALANCED
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In Manatus, first-class attention is not an    
exception but rather the rule. We offer VIP 
services and a variety of different vacation 
styles, from romantic to family escapes, 
sports and adventure. Our 12 luxurious units 
are comfortably well-appointed with air 
conditioning, cable TV, private terraces 
with seating, a Mini Bar, two queen size 
beds, outdoor private patio with shower 
and hand-painted sinks. Facilities at             
Manatus include a bar and delicious          
restaurant with gourmet international       
cuisine, relaxing Spa services, swimming 
pool, bountiful gardens, private forest      
preserve, private boat with bathroom,     
satellite Internet, billiard table, laundry     
service, covered walkways, and art            
gallery. 

Su estadía en el exclusivo hotel Manatus 
empieza con un sentimiento extraordinario 
de paz y alegría. El diseño del hotel lo         
inspira con su conexión al santuario de 
vida silvestre, al tiempo que le da                         
seguridad, tranquilidad y comodidad. 
Nuestras 12 habitaciones están equipadas 
con a/c, televisión por cable, terrazas 
privadas, mini bar, dos camas                                      
matrimoniales, patio privado con baño y 
lavamanos. Las instalaciones Manatus       
incluyen bar y un restaurante delicioso con 
cocina internacional, un balneario                   
relajante, piscina, jardines, reserva forestal 
privada, bote privado con baño,                         
excursiones, internet vía satélite, mesa de 
billar, servicio de lavandería, máquinas de 
gimnasio, senderos y una galería de arte.

Making a Difference:
Our main concern is the conservation and 
preservation of endangered species such 
as the manatee. For that reason we joined 
forces with the Foundation for the                  
Conservation of the Manatee, with the   
objective of creating an informational   
program for the community to teach them 
about the animal’s behavior and to           
protect their habitat. Thanks to that effort, 
our hotel was awarded the National       
Geographic flag, which exhibit to                         
remember Dr. Bernard Nietschmann’s 
words pronounced in that occasion:
“To preserve the silent sirens (manatees) 
who live under the black waters…”
Dr. Bernard Nietschmann.-

Haciendo la Diferencia:
Nuestra principal preocupación es la      
conservación de la naturaleza y la          
preservación de especies en peligro de 
extinción como el manatí. Por esa razón 
unimos esfuerzos con la Fundación para la 
Conservación del Manatí (Manatee        
Conservation Foundation), con el objetivo 
de crear un programa de información 
para la comunidad para enseñarles sobre 
el comportamiento del animal y para      
proteger su hábitat.
Gracias a ese esfuerzo, nuestro hotel fue 
premiado con la bandera de la National 
Geographic, la cual exhibimos para             
recordar las palabras Dr. Bernard                            
Nietschmann’s que pronunció en esa        
ocasión: “To preserve the silent sirens                 
(  manatees) who live under the black      
waters…” Dr. Bernard Nietschmann.-
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Refreshing and exquisitely evergreen the 
Tortuguero Canals is a must-see while in 
Costa Rica. Mawamba Lodge, amidst this 
exotic spot, and whose front yard is the     
Tortuguero Lagoon and its backyard the 
Caribbean Ocean, blends with the                 
surrounding natural richness to welcome 
you on a trip complemented by our in-site 
“Mawamba Park” with butterflies, frogs 
and iguanas as well as relaxing areas           
including: Swimming pool, hammocks, bar, 
entertainment areas and private trails.

Refrescante y exquisitamente siempre 
verde, los Canales de Tortuguero son de 
visita recomendada en Costa Rica. 
Mawamba Lodge, en medio de este    
exótico paraje, y cuyo jardín frontal es la 
Laguna de Tortuguero y su patio el Mar 
Caribe, se mezcla con la riqueza natural 
para darle la bienvenida en un viaje con 
servicios únicos como el “Parque        
Mawamba” con iguanas, ranas y                   
mariposas, asi como áreas de descanso 
que incluyen: Piscina, hamacas, bar, áreas 
de entretenimiento y senderos privados.

Making a Difference:
Mawamba Lodge’s biodigester is an 
unique way to take care of the sewage 
waters of the Lodge to convert them into a 
natural source of gas to heat up the stoves. 
Nowadays 30% of the gas used at the 
Lodge is produced by the Bio-digester.     
Besides this unique feature, Mawamba 
Lodge disposes of all waste in a responsible 
manner, as well as participating in                
community-oriented activities, including 
beach clean ups and support to local       
education programs.

Haciendo la Diferencia:
El Biodigestor creado por Mawamba 
Lodge es una forma única de disponer de 
las aguas residuales, para convertirlas en 
una fuente de gas natural para calentar 
las cocinas del Lodge. Actualmente, el 
30% del gas que se utiliza se produce a 
través del bio-digestor. Además de esta 
característica única, Mawamba dispone 
de sus residuos de forma responsable, 
además de participar en actividades        
orientadas a la comunidad, incluidas    
limpieza de playa y apoyo a la educación 
local.

ENVIRONMENTALLY

SOCIALLY,

ECONOMICALLY

BALANCED
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Pachira Lodge is nestled in one of the most 
breathtaking zones of Costa Rica,                     
Tortuguero. The Lodge features 88              
beautiful, comfortable rooms, with                   
furnishings, private bathrooms, hot water, 
ceiling fans and impressive tropical garden 
views. Our facilities include: an exquisite 
restaurant where all buffet-style meals are 
served, a bar with a great view to the main 
lagoon, and our turtle-shaped swimming 
pool . The tour packages are 1 to 3 days  
and include transportation, all meals,    
lodging, tours to the Tortuguero canals, 
and bilingual tour guides during the whole 
trip.

Pachira Lodge está localizado en una de 
las zonas más exuberantes de Costa Rica; 
Tortuguero. El lodge le ofrece 88 hermosas 
y confortables habitaciones con muebles, 
baño privado, agua caliente, ventiladores 
de techo y vista a los jardines tropicales. 
Nuestras instalaciones incluyen: un                  
exquisito restaurante rodeado de                     
hermosos jardines, un bar con una            
maravillosa vista de la laguna y nuestra 
hermosa piscina en forma de tortuga. Los 
paquetes especiales de uno a tres días,    
incluyen, transporte terrestre y fluvial, todas 
las comidas, alojamiento, visitas a los         
canales de Tortuguero y guías bilingües   
durante todo el viaje.

Making a Difference:
Since 2005 Pachira Lodge implemented a 
program to manage solid wastes and until 
today it has become a successful project 
that works hand with hand with the            
community. The lodge separates all wastes 
such as aluminum, glaze, paper, and           
organic waste. The re-usable and                         
recyclable waste is sent to the                                   
Recollection Center of the community, 
where locals produce handcrafts.  Then 
the rest of the waste is crushed with a       
machine. With this method we contribute 
not sending garbage/trash to the Sanitary 
Refill and train those people interested in 
the production of handcrafts.

Haciendo la Diferencia:
Desde el 2005 Pachira Lodge implementó 
un programa de manejo de desechos    
sólidos, el cual al día de hoy se a                       
convertido en un proyecto exitoso en 
donde se trabaja mano a mano con la   
comunidad. El Lodge separa el aluminio, 
vidrio, papel y desechos orgánicos. Los 
productos re-utilizables o reciclables son 
enviados al centro de recolección de la 
comunidad donde locales crean                    
artesanias. Luego el resto de los materiales 
de desechos son triturados, los desechos 
orgánicos son donados como alimento 
para animales de granja. Con ello                
contribuimos al no enviar la basura, 
desechos al relleno sanitario y entrenamos 
a personas que desean producir artesanías.
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Cinco Ceibas Rainforest Reserve and        
Adventure Park protects over 1150            
hectares primary forest and reforestation. 
Located in Sarapiqui in the northern zone 
of Costa Rica, Cinco Ceibas is one of       
Costa Rica’s premier tour destinations. 
Featuring the longest boardwalk in Central 
America, it meanders through primary   
rainforest along majestically huge trees,   
including five enormous ceibas. A day tour 
includes transport, the boardwalk, a Cinco 
Fusion lunch, and one of each activity; 
horseback riding, kayaking or an                         
education tour on a wagon pulled by two 
strong oxen.   

Cinco Ceibas Rainforest Reserve and       
Adventure Park protege a más de 1150 
hectáreas de bosque primario y de                 
reforestación. Ubicado en Sarapiquí, en la 
zona Norte de Costa Rica, Cinco Ceibas 
es uno de los mayores destinos turísticos de 
Costa Rica.  Tiene entre otras cosas el     
sendero elevado más largo de América 
Central, serpenteando a través del bosque 
primario a la par de grandes majestuosos 
árboles, entre los cuales cinco enormes 
ceibas. Una excursión de un día incluye el 
transporte, el sendero elevado, un                    
almuerzo Cinco Fusion, y una de las  
siguientes actividades: cabalgata, paseo 
en kayak o un recorrido educativo en una 
carreta tirada por dos fuertes bueyes.

Making a Difference:
In the year 2000, 500,000 trees were         
planted at Cinco Ceibas, subsequently; all 
of the buildings are built with lumber from 
the reforestation. The tours, buildings and 
activities are all designed in harmony with 
the environment. The BouTeak features 
only gifts, clothing and accessories          
handcrafted in Costa Rica. Cinco Fusion 
Café prides itself on fresh supplies bought 
or grown in the region. That’s why Cinco 
Ceibas slogan is “We don’t have a green 
season, we’re always green”

Haciendo la Diferencia:
En el año 2000, se plantaron 500.000              
árboles en Cinco Ceibas. Posteriormente,  
todos los edificios fueron construidos con 
madera de la reforestación. Las                               
excursiones, los edificios y las actividades 
– todo está diseñado en armonía con el 
medio ambiente. La tienda BouTeak     
cuenta únicamente con regalos, ropa y 
accesorios hechos a mano en Costa Rica. 
El Cinco Fusion Café se enorgullece de sus 
insumos frescos, comprados o cultivados 
en la región. Es por eso que el lema de   
Cinco Ceibas es: “No tenemos una            
temporada verde… estamos siempre 
verde.”
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The Springs Resort & Spa was voted by CNN 
Travel one of seven hotels in the world with 
the most spectacular views.   The timeless 
architecture and interior design blend     
thoroughly with the natural attributes of this 
165 acre property including the unrivaled 
view of the Arenal Volcano from every 
guest room, the mineral laden, artesian    
hot springs, the lush rain forest and the        
incredibly scenic Arenal River.  

The Springs Resort & Spa fue escogido por 
CNN Travel como uno de los siete hoteles 
con las vistas más espectaculares. La         
arquitectura sin tiempo y el diseño interior 
se mezclan profundamente con los         
atributos naturales de esta propiedad de 
165 acres, entre los que se incluyen la         
incomparable vista del Volcán Arenal    
desde cada habitación, la abundancia 
mineral, las piscinas artesianas, el                        
exuberante bosque lluvioso y el                                   
increíblemente escénico Rio Arenal. 

Making a Difference:
In partnership with the Wildlife Ministry we 
currently care for 30 rescued felines inclu 
ding pumas, ocelots, jaguarundis and     
margays in our Jungle Cat Sanctuary.  Our 
mission is to provide the best possible           
environment, health care and enrichment    
programs to sustain their physical and 
mental health.  We also purchased,              
nurtured for 3 years, and then planted 
3,000 Almond Trees with local school         
children to replenish the primary food 
source for the Great Green Macaws. 

Haciendo la Diferencia:
En conjunto con el Ministerio del Ambiente 
tenemos bajo nuestro cuidado a 30 felinos 
que han sido rescatados, entre ellos hay 
pumas, ocelotes, tigrillos y cauceles 
quienes viven en nuestro Refugio de            
Felinos. Nuestra misión es proveerles el    
mejor ambiente posible y programas de 
salud para conservar su salud física y       
mental. También hemos comprado,           
cuidado por tres años y después plantado 
3000      árboles de Almendro Amarillo junto 
con los niños de la escuela local con la     
intención de reforestar la fuente principal 
de alimento de la Lapa Verde. 

ENVIRONMENTALLY

SOCIALLY,

ECONOMICALLY
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Montana de Fuego Resort &Spa welcomes 
guests to an experience full of sustainable 
adventure, culture and nature.  Located 
at the base of the majestic Arenal                     
Volcano, the hotel is immersed in 35 acres 
of primary and secondary preserved forest 
enriched by an exuberant vegetation and 
diverse fauna. The natural charm of the 
rooms lead guests to relax and meditate, 
enjoy views of the Volcano and exotic    
garden from your own terrace or be       
pampered with facials, body treatments 
and natural therapy at the EnGadi SPa.

Montana de Fuego Resort & Spa da la      
bienvenida a los huéspedes a una                   
experiencia llena de aventura sostenible, 
cultura y la naturaleza. Situado en la base 
del majestuoso Volcán Arenal, el hotel está 
inmerso en una reserva privada de 35    
hectáreas de bosque primario y                               
secundario enriquecido por una                           
exuberante vegetación y diversa fauna. El 
encanto natural de las habitaciones llevan 
los huéspedes a relajarse y meditar,               
disfrutar de las vistas del volcán y el jardín 
exótico desde su propia terraza o dejarse 
consentir con tratamientos faciales, o     
corporales y terapias naturales en el Spa 
Engadi.

Making a Difference: 
Let`s help us conserve the rainforest! 
Our tour begins with a talk in the halls of 
Montaña de Fuego Resort & Spa, covering 
topics like the importance of neutral          
carbon, the effects of greenhouse gases, 
global policies and trends. Then we show 
the participants simple steps to mitigate 
this efects by calculating the carbon      
footprint. Once informed, they will be   
transferred to the Reserve Bank of Trees, 
where each participant will do the tree 
planting on the reforestation area of our 
property. 

Haciendo la Diferencia: 
Ayudenos a conservar el bosque y salvar el 
planeta.  
El tour inicia con una charla en los salones 
de eventos del hotel. Acá se abarcan 
temas como la importancia del carbono 
neutral, efectos de los gases invernaderos, 
políticas mundiales y tendencias. Así         
mismo, se realizan pasos simples para      
calcular la huella de carbono de los           
participantes. Una vez informados, se 
trasladaran al campo, donde vivirán la   
experiencia y tendrán la oportunidad de 
contribuir con el planeta sembrando un 
árbol en una de las áreas destinadas para 
la conservación.  
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www.ilviaggiocr.comArenal

Go Adventure Park was designed for         
nature and adventure lovers, immersed in 
35 hectares of rainforest. Experience our 
combination of unique eco adventure 
tours, choose between: Canopy, Rappel, 
Tubing on the Arenal River, Horse Riding, 
Volcanic Lava Walks, Nature Trails and Bird 
Watching and  live the ancient culture of 
the indigenous tribes of Costa Rica! Build 
your itinerary out of your activities. All these 
tours are Carbon Neutral Certified and on 
our property. 

Go Adventure Park fue diseñado para los 
amantes de la aventura natural, inmersa 
en 35 hectáreas de bosque lluvioso.              
Experimente nuestras combinaciones de 
eco tours de aventura exclusivos, elija      
entre: canopy, rappel, tubing en los              
rápidos del Arenal, cabalgatas en los      
mejores caballos de la zona, caminatas a 
la lava volcánica, senderos naturalistas y 
observación de aves y viva una                               
experiencia ancestral en el palenque          
Indígena Maleku. Programe su propio       
itinerario y elija sus actividades preferidas. 
Todos los tours se encuentran en nuestra 
propiedad y están certificados como        
Carbono Neutro. 

Making a Difference:
An amazing ancestral culture waits for 
you…
Enjoy with Malekus Indian tribe a unique 
experience full of  ancestral knowledge 
and live a real approach to their beliefs, 
ceremonies and dances. Be amazed by 
theirs explanations about medicinal plants 
on the”Oyu Ora”`s Shamanic path and 
learn some words in their mother tongue 
“Malekus Jaica”. “Kapi  Kapi”

Haciendo la Diferencia:
Una increíble cultura ancestral le espera
Vive una de las últimas tribus indígenas de 
Costa Rica
Disfruta con la tribu indígena Maleku una 
experiencia única de conocimiento de su 
pasado ancestral y vive un acercamiento 
real con sus creencias, ceremonias y      
danzas.
Sorpréndete con sus explicaciones sobre 
plantas medicinales en el sendero “Oyu 
Ora” Chamánico y  aprende algunas        
palabras en su lengua madre el Maleku 
Jaica. “Kapi Kapi”
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www.ilviaggiocr.comArenal

Con la vista del majestuoso Volcán Arenal, 
en La Fortuna de San Carlos, disfrute de la 
más dulce experiencia en el bosque        
tropical, descubriendo los milenarios            
secretos del chocolate: desde su                
descubrimiento y uso en las regiones       
tropicales de América, hasta su                            
transformación, en el producto que           
conocemos hoy en día.
Considerado como  “un regalo de los        
Dioses”, el árbol del cacao tuvo una gran 
importancia para la cultura, no sólo por el 
uso ceremonial de su bebida, sino, además 
por su valor económico, al punto de ser 
usadas sus semillas como moneda en       
muchas regiones de Mesoamérica,                 
incluyendo Costa Rica.

With the view of the majestic Arenal             
Volcano in La Fortuna of San Carlos, enjoy 
the sweetest rainforest experience,                
discovering the ancient secrets of             
chocolate: from its discovery and use, in 
tropical America, to the processing of the 
product we know and enjoy T                                                                                                                          
oday.
Considered as “a gift of the Gods”, the    
cacao tree was very important to the      
ancient culture, it was not only used as a 
ceremonial drink, but its seeds were also 
used as currency because of its economic 
value , in many regions of Mesoamerica, 
including Costa Rica.

Making a Difference:
Cacoa (Theobroma cacao) being native 
from American tropical rainforest, is in     
Costa Rica, one of the crops most friendly 
to the environment, because in itself,       
creates an ecosystem, attracting multiple 
species. To measure’s contribution to the 
environment, in Rainforest Chocolate Tour 
®, developed a long-term monitoring    
project, which uses birds and mammals as 
indicators to show the local farmers,             
environmental services, in addition to      
generating economic crop. A year into this 
program, has been recorded more than 
115 species of birds and 30 mammals.

Haciendo la Diferencia:
El cacao (Theobroma cacao) siendo        
nativo de los bosques de América Tropical, 
constituye en Costa Rica, uno de los           
cultivos más amigable para el ambiente, 
pues en sí, genera un ecosistema, que 
atrae múltiples especies.  Para medir está 
contribución al ambiente, en Rainforest 
Chocolate Tour ®, desarrollamos un 
proyecto de monitoreo a largo, que utiliza 
aves y mamíferos, como indicadores, para 
poder mostrar a los campesinos, los              
servicios ambientales, además de los 
económicos que genera este cultivo.  A un 
año de iniciado, este programa, suma más 
de 115 especies de aves y 30 de                   
mamíferos.
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www.ilviaggiocr.comMonteverde

Nestled in the misty cloud forest of                
Monteverde, El Establo offers the best     
quality services that will make your trip an 
unforgettable experience: the area`s best 
view, heated indoor pools, spa,                                 
restaurants, café-bars, special events       
center,      internet access, souvenirs shop, 
tennis court, basketball court, mini soccer 
court, hiking trails, canopy tour and the 
most charming staff. This half Costarican – 
half Quaker, family owned hotel, will allow 
you to share the best of both cultures.

Sumergido en el bosque nuboso de         
Monteverde, El Establo ofrece el mejor    
servicio el cual hará de su viaje una              
experiencia inolvidable. La mejor vista del 
área, piscinas climatizadas, spa,                             
restaurantes, café-bars, centro de             
eventos, acceso a internet, canchas de 
tenis, basquetbol y mini fútbol, senderos, 
nuestro propio canopy tour y un personal 
altamente calificado. Este mitad               
Costarricense - mitad Cuákero, hotel            
familiar, le hará experimentar lo mejor de 
ambas culturas.

Making a Difference:
El Establo Hotel thinks that is very important 
to help the community, that is why, with 
your help we can continue given the         
opportunity to improve their skills. There is a 
group of kids and teenagers learning and 
rehearsing CostaRican dances. The age of 
the members of the group starts at 5 years 
old. With your help we can get as much 
fancy dresses we need to prepare a high 
quality show. You will enjoy how this kids 
can make you feel in touch with the          
CostaRican culture. 

Haciendo la Diferencia:
Hotel El Establo piensa que es muy                     
importante ayudar a la comunidad, es por 
eso que, con su ayuda podemos                      
continuar dándole la oportunidad de      
mejorar sus habilidades. Hay un grupo de 
jóvenes que están aprendiendo y                      
ensayando bailes Costarricenses. La edad 
de los miembros del grupo va de los 5 años 
en adelante. Con su ayuda podemos    
conseguir los vestuarios que necesitamos 
para preparar un espectáculo de alta    
calidad. Usted podrá disfrutar viendo a    
estos jóvenes los cuales lo harán sentirse 
en contacto con la cultura costarricense. 
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www.ilviaggiocr.comMonteverde

Monteverde Country Lodge is Hotel & Spa 
Poco a Poco´s fully renovated sister         
property. It compresses the philosophy,    
experience and desire to create a new 
lodging option where tradition and              
personalized service are the most                       
appealing features.  Monteverde Country 
Lodge offers the comforts of modern          
establishments with the rusticity, warmth 
and tradition of the Monteverde from 
1980´s.  

Es la propiedad hermana del Hotel y Spa 
Poco a Poco. Influenciado por el estilo y 
filosofía que caracteriza al hotel                            
predecesor, el Monteverde Country Lodge 
es la mejor opción de hospedaje dentro 
de su categoría de hotel de Montaña 3   
estrellas en Monteverde. El hotel combina 
la comodidad y calidad de hospedajes 
modernos con la calidez, tradición y            
elementos propios de los albergues del 
Monteverde de hace 20 años.  

Making a Difference:
Monteverde Country Lodge has embraced a 
new concept of musical Hotel, guests may     
enjoy live music shows during dinner every 
night, but most importantly we have                                
incorporated music to our added values so 
guests can experience the local sounds and 
music from Costa Rica during their stay. Our    
social responsible actions are     focused on 
bringing music to our community, sponsoring 
local artists so they can show their talent to   
others. Also, we participate with local cultural 
and artistic organizations to promote musical 
presentations of various styles with the best 
standards of quality and talent.

Haciendo la Diferencia:
Monteverde Country Lodge adoptó un nuevo 
concepto de hotel musical, los huéspedes     
podrán disfrutar de espectáculos de música 
en vivo durante la cena cada noche, pero lo 
más importante es que hemos incorporado 
música a nuestros valores agregados que los 
huéspedes pueden disfrutar con sonidos             
locales y música de Costa Rica durante su      
estancia. Nuestras acciones sociales                             
responsables se centran en llevar la música a 
nuestra comunidad, patrocinando artistas       
locales para que puedan mostrar su talento a 
los demás. También, colaboramos con las        
organizaciones culturales y artísticas locales 
para promover las presentaciones musicales 
de diferentes estilos con los mejores estándares 
de calidad y talento.
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www.ilviaggiocr.comMonteverde

Costa Rica Sky Adventures offers you 
theme parks in two of the most exuberant 
places of Costa Rica: “Arenal” active        
volcano and the imposing “Monteverde” 
Cloud Forest.  Experience the most                   
extraordinary adventure and excellent 
contact with nature, with our zip Lines or 
“Sky Trek”, hanging bridges or “Sky Walk”, 
cable cars or “Sky Tram”, snake tour,           
butterfly garden, restaurants, souvenirs and 
more.

Costa Rica Sky Adventures le ofrece 
parques temáticos de aventura en dos de 
las mas exhuberantes zonas de Costa Rica, 
“Arenal” con su volcán activo y                        
“Monteverde” con su imponente Bosque 
Nuboso.  Experimente la mas extraordinaria             
aventura y excelente contacto con la     
naturaleza, con nuestros Zip Lines o “Sky 
Trek”, Puentes Colgantes o “Sky Walk”,            
Teleféricos o “Sky Tram”, serpentario,        
mariposario, restaurantes y mas.

Making a Difference:
Sky Adventures promotes excellence in its 
services, provides a safe and                                              
unforgettable adventure and is aware of 
the importance of the development of the 
communities in which is inserted, that is 
why, since its inception always has been 
characterized by a company with a great 
social    projection. We have participated 
in countless activities, sports, cultural and    
environmental carried out in the                         
community, where the main aim has been 
to encourage the idiosyncrasy and the          
education of the people.

Haciendo la Diferencia:
Sky Adventures promueve la excelencia 
en sus servicios, brinda una aventura           
segura e inolvidable y es consciente de la 
importancia del desarrollo de las                          
comunidades en las que está inserta, por 
ello     desde sus inicios siempre se ha         
caracterizado por ser una empresa con 
una gran proyección social. Hemos            
participado en innumerables actividades, 
deportivas,    culturales y ambientales que 
se desarrollan en la comunidad, donde el 
fin principal ha sido  fomentar la                                
idiosincrasia y la educación de los              
pueblos. 
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www.ilviaggiocr.comGuanacaste / Playa Potrero

Sunny, pristine Potrero Beach on our      
northern Pacific Gold Coast is where you 
will find this exclusive, unique and romantic 
boutique hotel, officially awarded 4 stars. 
This beachfront hotel sits right on the 
beach, just a few short steps from the calm 
waters of Potrero Bay.
At Bahia Del Sol you will find the perfect 
setting with artistic gardens with                            
century-old trees, an exquisite beach and 
spectacular sunsets. The units are equipped 
with modern, comfort and luxury. The        
gourmet restaurant with restful views of the 
Pacific and impressive ocean sunsets       
consist of a creative tropical cuisine.

En la soleada Playa Potrero, en la Costa 
Dorada del Pacífico Norte, usted                         
encontrará este único, exclusivo y        
romántico hotel boutique, oficialmente 
calificado con 4 estrellas. Este hotel se    
ubica frente al mar, a la orilla de la playa, 
apenas a unos pasos de las apacibles 
aguas de Bahía Potrero. Artísticos jardines 
de árboles centenarios, una hermosa     
playa y atardeceres espectaculares, un 
escenario perfecto! Las habitaciones de 
lujo están equipadas con el confort         
moderno y servicio  personalizado. El           
restaurante gourmet de creativa cocina 
tropical le permite disfrutar de vistas al 
Océano Pacífico y de formidables puestas 
de sol sobre el mar.

Making a Difference:
Bahia del Sol is leading the Committee and 
the Blue Flag Program for beaches Potrero 
and Penca. The Committee is in charge of 
the organization of beach cleaning and 
maintenance activities, taking water      
samples, placement and labeling of the 
trash bins, community education and 
more.  Part of the project is to educate the 
children in environmental conservation. 
Playa Potrero and Playa Penca count with 
the Blue Flag certification.
Bahia del Sol is growing their own                            
ingredients in an organic garden for             
consumption in the restaurant.

Haciendo la Diferencia:
Bahia del Sol está liderando  el comité y el 
programa de bandera azul en playa     
Potrero  y playa Penca , el comité se           
encarga de la organización de                                
actividades para  la limpieza y                                
mantenimiento de las playas, toma de 
muestras de agua ,colocación y rotulación 
de  basureros, educación a la comunidad 
y más. Se cuenta con certificación de   
Bandera Azul en Playa Potrero  y Playa 
Penca.
Bahia del sol esta cultivando sus propios  
ingredientes  en una huerta orgánica para 
el consumo en el restaurante.
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www.ilviaggiocr.comGuanacaste / Playa Panamá 

Located in Bahia Papagayo, at only 20 
minutes from touch down to sand, it’s the 
closest resort to any international airport in 
Costa Rica. Spanning for 17 acres and    
embracing 150 meters of beach front it’s 
also ideally located at only 15 minutes from 
the artsy and bustling town of El Coco. 85 
bohemian chic suites are nestled amongst 
mangrove and beach front forest. The     
hotel’s vibe exemplifies barefoot luxury, it’s 
straight up laid-back and down-right cool! 

Ubicado en el Golfo de Papagayo, a tan 
solo 20 minutos del Aeropuerto                                     
Internacional Daniel Oduber, es el hotel de 
playa más cercano a cualquier                          
Aeropuerto Internacional en Costa Rica. A 
la vez, está localizado a solo 15 minutos de 
El Coco, un pueblo artístico y vívido. Sus 85 
habitaciones de estilo suite se ubican        
entre los manglares y los bosques que 
adornan el frente de su extensa playa.

Making a Difference:

Mangrove will have the Silver Leed                
certification which is granted by the U.S. 
GREEN BUILDING COUNCIL (USGBC). This 
certification will guarantee an eficient        
infraestructure with good use of water,     
energy, a sustainable development with a 
green minded selection of materials.

Haciendo la Diferencia:
El Mangroove contará con la certificación 
Silver Leed que la otorga el U.S. GREEN 
BUILDING COUNCIL (USGBC), la cual se   
destaca por ser la más importante en      
edificios eficientes. De esta forma el        
Mangroove garantizará la mayor                         
eficiencia en manejo de agua y energía, 
el desarrollo sostenible de la construcción 
y la selección de los materiales.
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www.ilviaggiocr.comGuanacaste / Rincón de la Vieja

Hotel Hacienda Guachipelin is based at the 
foot of Costa Rica’s northern Rincon de la Vieja 
Volcano, near the town of Curubande, in the 
heart of Guanacaste’s ranch land. The                
Hacienda borders the popular Rincon de la 
Vieja National Park. Since 1985, Hacienda  
Guachipelin has been hosting visitors from all 
over the world, helping them enjoy the natural 
beauty of our working ranch and the                   
neighboring national park with its active            
volcano. Natural hot springs, jungle forests,    
pristine waterfalls and bubbling volcanic mud 
pools are just some of the many attractions you 
can enjoy during a stay at our Hacienda. While 
continuing our traditional work of raising cattle 
and horses, we are strongly involved in                   
ecotourism.

Hotel hacienda Guachipelín está ubicado al 
pie del Volcán Rincón de la Vieja, cerca del 
pueblo de Curubande en Guanacaste, Costa 
Rica. La hacienda bordea el popular Parque 
Nacional Rincón de la Vieja. Desde 1985           
hacienda Guachipelín ha estado hospedando 
un flujo constante de visitantes, ayudándolos a 
disfrutar de las bellezas naturales del rancho y 
de los alrededores, donde disfrutaras de la      
experiencia de un volcán activo con ninguna 
otro volcán en Costa Rica. Aguas Termales, 
Bosque Virgen, Cataratas en la jungla y ollas 
de arcilla volcánica son algunas de las                 
atracciones turísticas que se pueden disfrutar 
durante la estadía en la hacienda. Junto con 
su fuerte enfoque en Ecoturismo, Hacienda 
Guachipelín continúa su tradicional trabajo de 
granja y caballos.

Making a Difference:
Hotel Hacienda Guachipelin apoya el                   
desarrollo de las comunidades aledañas en 
diferentes proyectos como programas              
educacionales y en otros servicios comunales 
como por ejemplo la mejora de caminos, 
transportes, comunicaciones e infraestructuras 
básicas de educación y de bienestar social; 
además promovemos y respetamos la                 
legislación nacional e internacional que vela 
por el cuidado de nuestros recursos naturales, 
denunciando a quienes violen sus normas o     
irrespeten los reglamentos de los sitios de       
conservación, la degradación a la                                 
biodiversidad y nuestra belleza natural del país.

Haciendo la Diferencia:
Hotel Hacienda Guachipelin support the          
development of the surrounding communities 
in different projects such as educational           
programs and other community services for   
example fixing up roads, transportation,            
communications and basic infrastructure for 
educational and social welfare; We also           
promote and respect national and                                      
international laws that oversees caring of our 
natural resources, denouncing those who          
violate these rules or regulations, disrespect 
conservation sites, biodiversity degradation 
and our natural beauty of the country.
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www.ilviaggiocr.comGuanacaste / Playa Panamá

Making a Difference:
Casa Conde Beach Front Hotel work in 
programs with the schools and community 
for the conservation of our natural                       
resources, recycling and also have a            
storage facility for it.

Haciendo la Diferencia:
Casa Conde Beach Front Hotel hacemos 
campañas en la comunidad y escuelas 
sobre la conservación de nuestros recursos 
naturales, el reciclaje y a la vez tenemos 
un centro de acopio para ello.

2

Casa Conde Beach Front Hotel located in 
an area with one of the most pristine 
beaches in Costa Rica, Playa Panama, 
only 20 minutes from the Liberia                                    
International Airport in Guanacaste.
Clear waters with a soft current bath the 
1-mile extension of taupe sand beach. 
Many water sports can be enjoyed                    
including fishing, swimming, and                        
windsurfing, among others, from a beach 
surrounded by the exuberant vegetation 
after which the beach was named.

Casa Conde Beach Front Hotel, esta 
ubicado en una de las zonas con las 
playas mas lindas de Costa Rica,                      
Playa Panamá, a tan solo 20 minutos del          
Aeropuerto Internacional de Liberia,   
Guanacaste.
La playa cuenta con una extensión de 1.5 
Km., de arenas color pardo oscuro, aguas 
claras con poca corriente, así  mismo 
la playa permite realizar diferentes de-
portes acuáticos como pesca, natación,           
windsurfing, entre otros, rodeados una 
exuberante vegetación que da nombre a 
dicha playa.



Is a four star hotel located on the North   
Pacific Coast of Costa Rica at the golden 
Tamarindo Beach, surrounded by the      
richness of nature, beautifully landscaped 
lush tropical gardens and embraced by 
the most emerald green ocean in Costa 
Rica. The majority of our rooms have             
incredible sunset views and with direct 
beach frontage. Romantic lighting                   
surroundings the gardens and walkways 
will further enhance the beauty of local 
flora and fauna. With over 35 years of        
experience, professional service, perfect 
mixture of culture, tradition, and natural 
beauty. 

Es un hotel de cuatro estrellas ubicado en 
la costa pacífica de Costa Rica, en la      
playa dorada de Tamarindo, envuelto por 
una exuberante naturaleza y abrazado 
por un mar color esmeralda. La mayoría 
de nuestras habitaciones tienen vistas al 
mar, desde donde podrá disfrutar                        
increíbles atardeceres y acceso directo a 
la playa de Tamarindo. La iluminación que 
complementa los jardines resaltan  la 
belleza de la flora y fauna local. Con más 
de 35 años de existencia, un servicio          
profesional, un ambiente rodeado de una 
mezcla perfecta de cultura, tradición y 
belleza natural.

Making a Difference:
Tamarindo Diria has a processing plant that 
treats the waters from every room and      
facility of the hotel. Its a very efficient plant 
that is controled every month. After the 
water is processed it is used to irrigate the 
hotels’ marvellous gardens and green       
areas. This process protects the enviorment 
and reduces the use of potable water.

Haciendo la Diferencia:
El hotel cuenta con una planta de                 
tratamiento que captura el agua de todas 
las habitaciones y facilidades del hotel. Es 
una planta de tratamiento muy eficiente 
la cual es revisada cada mes para               
controlar su eficiencia. El agua que ya es 
procesada se utiliza para irrigar los bellos 
jardines y areas verdes del hotel. Este       
proceso protege el medio ambiente y      
reduce el uso de agua potable.

www.ilviaggiocr.comGuanacaste / Playa Tamarindo
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Comparta nuestra pasión!/Share our passion!
Patrocine un proyecto/ Sponsoring a Project

UNETE YA! / JOIN NOW!

info@amigosdelosparques.org / www.amigosdelosparques.org

ProParques es una organización sin fines de lucro establecida en el 2006, 
integrada por profesionales, conservacionistas, académicos y empresarios 
preocupados por el estado de los parques nacionales y su sostebibilidad.

Amigos de los Parques Nacionales es un programa de membresías creado por 
ProParques, que brinda la oportunidad de demostrar su compromiso con la 
sostenibilidad de los Parques Nacionales de Costa Rica.

Nuestro Trabajo:
Guardaparques: Profesionalizar a los guardaparques y brindar las herramientas 
necesarias para asegurarnos que puedan dar un buen servicio en las áreas 
protegidas
Visitantes: Implementar proyectos que generen fondos para mejorar la experi-
encia del visitante en los parques nacionales.

ProParques, is a nonprofit organization established in 2006, integrated by 
professionals, conservationists, academics and businessmen concerned about 
the state of the national parks and their sostebibilidad.

Amigos de los Parques Nacionales is a membership program created by 
ProParques, that offers people, organizations and businesses the opportunity to 
demonstrate their commitment towards Costa Rica’s National Parks.

Our Work:
Park Rangers: Professionalization for park rangers and offering the necessary 
tools to ensure they can give good service to protected areas. For example: First 
Aid courses, English, geoferenciation (georeferencing??) training, uniforms, 
among others.
Visitors: Implement projects that generate the funding to improve the visitor’s 
experience to national parks



RAINFOREST ADVENTURES ATLANTIC:
Our visitors will enjoy the most complete            
ecological adventure. Aerial tram visitors will 
discover plants and life forms that are usually 
hidden in the treetops. The park is equipped 
with a hotel, restaurant, aerial tram, zip-lines, 
hiking, butterfly and frog garden, and bird 
watching an Adrenaline canopy  (2297 feet) 
and natural trails.
RAINFOREST ADVENTURES PACIFIC:
The property offers one of the most interesting 
and lush forests and beautiful waterfalls with 
scenic views of the Pacific Coast, which visitors 
can enjoy during the trip. The park is equipped 
with an aerial tram, tranopy (Aerial Tram + Zip 
Lines) Waterfall Climbing, rappelling, Heliconias 
and medicinal plants garden, a restaurant and 
a Serpentarium.

RAINFOREST ADVENTURES ATLÁNTICO:
Nuestros visitantes disfrutarán la más completa 
experiencia al viajar a través del dosel superior 
del bosque. Contamos con hotel, restaurante, 
teleférico, tirolesas, adrenalina (700mts),       
caminatas, mariposario con ranario y                      
observación de aves.
RAINFOREST ADVENTURES PACÍFICO:
La propiedad ofrece uno de los más                              
interesantes y exuberantes bosques con vistas 
escénicas de la Costa Pacífica. Contamos con 
teleférico, tranopy (teleférico+canopy),              
escalada de catarata, rapel, jardines de            
heliconias y plantas medicinales, restaurante y 
serpentario.

Making a Difference:
AUDUBON CHRISTMAS BIRD COUNT SOCIETY
The christmas bird count has been held                 
annually since December 1900. Today there 
are approximately 2.000 participating circles in 
America and about 50.000 bird watchers which 
participate every year. Our Parks are part of 
the authorized locations in Costa Rica to          
perform these counts of birds populations 
which have educational and scientific                 
purposes in which we aim to contribute with 
the sustainable development of the areas 
where our parks operate.

Haciendo la Diferencia:
CONTEO NAVIDEÑO DE LA SOCIEDAD AUDUBON
El conteo navideño es una tradición                              
establecida en el mundo entero desde el año 
1900. Hoy en día existen al rededor de 2.000 
círculos en América en los cuales participan 
unos 50.000 observadores de aves. Nuestros 
parques forman parte de los lugares                             
autorizados en Costa Rica para realizar estos 
conteos de las poblaciones de avifauna con 
fines educativos, científicos y con la idea de 
contribuir en el desarrollo sostenible de las       
zonas en donde estamos operando.

www.ilviaggiocr.comPacífico Central y Atlántico
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Parador Resort & Spa, is located on Punta     
Quepos in the most pristine and tranquil area of 
Manuel Antonio, yet within minutes from the 
World Famous Manuel Antonio National Park, 
the small sport fishing town of Quepos, and the 
local airport.
Its elegant Mediterranean – style architecture, 
modeled after the Traditional Spanish                    
Paradores and quaint European “boutique    
hotels”, has made the resort one of a kind. With 
129 rooms and Suites, we offer all the expected 
amenities of a Deluxe Resort, with European    
refinement and a warm tropical touch!
 The entire Parador experience is limitless…. 
wildlife, tropical gardens, four infinity pools, one 
pool and a Jacuzzi at the Spa, expansive views, 
excellent service, delicious meals, relaxing    
massages, romantic settings, exciting tours, 
and much more!

Parador Resort & Spa, se encuentra localizado 
en la península de Punta Quepos en la más 
prestigiosa y tranquila área de Manuel                  
Antonio, a pocos minutos del famoso Parque 
Nacional Manuel Antonio y de la pintoresca 
ciudad pesquera de Quepos. 
Con un elegante diseño Mediterráneo,              
característica de los tradicionales Paradores 
españoles, y una amplia variedad de                         
instalaciones y servicios propios de un Resort,  
hacen que Parador Resort & Spa sea el          
número uno en su clase.  129 habitaciones y 
Suites  con amenidades de un Resort de lujo 
son complementadas con un estilo europeo y 
un cálido toque tropical!
La experiencia del Parador Resort & Spa es        
ilimitada… fauna, jardines tropicales, piscinas 
panorámicas, extensas vistas, excelentes           
servicio, cocina gourmet, masajes relajantes, 
encuentros románticos, tours, y mucho más!  

www.ilviaggiocr.comManuel Antonio

Making a Difference:
Parador Resort & Spa has a strong                 
commitment towards Sustainability. The 
hotel has been certified with the                           
Certification for Sustainable Tourism (CST) in 
its fourth level. The inter-institutional               
committee for the Blue Flag Program has 
awarded the hotel its maximum category 
for the contribution of the hotel to the        
climate change mitigation. The Hotel in    
order to be engage with this has the “We 
Share”, internal program that attaches all 
Sustainability initiatives.  With this program 
we support a variety of different efforts in 
the environmental, social and cultural       
areas that can be influenced by our daily 
activities.

Haciendo la Diferencia:
Parador Resort & Spa tiene un fuerte       
compromiso hacia la Sostenibilidad. Por lo 
tanto ha sido certificado con la                              
Certificación para la Sostenibilidad        
Turística (CST) en su cuarto nivel. El comité 
inter-institucional para el Programa de 
Bandera Azul ha concedido el hotel en su 
categoría máxima de la aportación del 
hotel a la mitigación del cambio climático. 
“ We Share Program”: Programa interno 
del hotel, que afecta a todas las iniciativas 
de sostenibilidad. Con este programa 
podemos apoyar una variedad de             
diferentes esfuerzos en los aspectos             
medioambientales, sociales y culturales 
que pueden estar influidos por nuestras 
actividades diarias. 
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Gaia Hotel and Reserve - Located in Manuel 
Antonio, Costa Rica, is an adults and teens only 
luxury boutique beach 5 star hotel and resort 
and a member of “Preferred Boutique” Hotel 
Group. Imagine a tropical getaway that offers 
sublime luxury in a spectacularly exotic locale. 
This is Gaia. The Gaia Hotel achieves an ideal 
blend of modern amenities and natural              
scenery. Nestled in the magnificent coastal    
forests of Costa Rica, the hotel’s                                                
well-appointed, terraced suites and villas offer 
views of lush and pristine wild surroundings that 
are beyond compare. 

 
Gaia Hotel and Reserve – Ubicado en Manuel 
Antonio, Costa Rica, en un hotel boutique de 
playa exclusivo para adultos y adolescentes, 
miembro de “ Preferrred Boutique” Hotel 
Group. Imagine un paraíso tropical que ofrece 
un lujo sublime en un sitio espectacularmente 
exótico, esto es Gaia. El hotel logra una mezcla 
ideal de modernas comodidades y el paisaje 
natural. Ubicado en los magníficos bosques 
costeros de Costa Rica, nuestras suites y villas 
se encuentran muy bien equipadas y a su vez 
ofrecen vistas incomparables desde sus             
terrazas hacia los bosques vírgenes y frondosos 
que las rodean.
 

Making a Difference:
As part of a strategic decision towards the    
preservation of species and to provide shelter 
in a high density construction area, it was         
decided to use only 14% to tourism and to keep 
the 86% remaining as a forest reserve and     
wildlife refuge.
Gaia is based on the premise of preserving    
natural reserves in symbiosis with a world-class 
hotel development. For this reason the                   
following has been established:
-Distribution and control of electricity and        
water consumption.
-Solar panels as an alternative energy source.
-Toilets with a water use optimizing system
-Biodegradable cleaning supplies.
-Recycling of wastes for leaf compost                      
production.

Haciendo la Diferencia:
Como parte de una decisión estratégica         
hacia la preservación de especies y proveerles 
de refugio en una zona de alta densidad de 
construcción, se decide utilizar solamente el 
14% al turismo y el 86% restante a reserva           
forestal y refugio silvestre.
Gaia  se fundamenta en la preservación de la 
reserva natural en simbiosis con un desarrollo 
hotelero de clase mundial. Para lo cual se      
desarrolló lo siguiente:
-Distribución y control del consumo                              
electricidad y agua.
-Paneles solares como fuentes alternativas de 
energía.
-Sanitarios que optimizan el uso del agua.
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Our plan was to create a place that offers 
the comfort of a lodge and the activities 
and diversity of an adventure tour. Playa 
Nicuesa Rainforest Lodge is a place that is 
remote yet accessible, a place that is     
sensitively designed in harmony with the 
environment. It is a nature lover’s                        
destination, an adventure sports goal and 
an environmentalist’s dream, and most    
importantly, a place that never lets you  
forget that you are nature’s guest. We      
envisioned and created a lodge that is 
small enough to allow us to help you           
design a special experience that meets 
your individual interests and goals. 

Es un lugar remoto, pero accesible, un 
lugar diseñado sensiblemente en armonía 
con el ambiente, un lugar para los             
amantes de la naturaleza, un destino para 
deportes de aventura, y el sueño de los 
ambientalistas. Pero lo más importante es 
que es un lugar que no te deja olvidar que 
tu eres un huésped en medio de la                  
naturaleza. El Lodge se creo lo                                       
suficientemente pequeño para                              
permitirnos ayudarle a diseñar una                   
experiencia personalizada al cumplir con 
sus propios intereses y metas. El lodge le da 
la flexibilidad de diseñar su itinerario para 
encontrar su paz y ánimo.

Making a Difference:
In the hotel the use of energy is really           
important that is why we have “The Mean, 
Clean and Green Machine” which consists 
in collecting all the oil from fried food         
discarded by restaurants in the area, we 
then pass it through a machine, and filter it 
to transform it into a diesel substitute. This 
serves as an aid when many days pass and 
there is almost no sun, because 100% of the 
hotel is driven by electricity produced by 
the solar panels.

Haciendo la Diferencia:
Como parte de nuestros esfuerzos por         
utilizar fuentes de energía sostenibles,      
Playa Nicuesa cuenta con un generador 
de Biodiesel. Este biodiesel se compra a 
una empresa que recicla los desechos de 
restaurantes de alimentos fritos, los cuales 
de otra forma  se convertirían en                              
potenciales contaminantes del agua.. *Un 
estudio concluyó que usando biodiesel en 
vez de diesel de petroquímicos se reducen 
las emisiones de dióxido carbono en un 
78%.



MICE
• Flawlessly & creative programs / Programas creativos y perfectos

• Top quality suppliers / Proveedores de la más alta calidad

• Unlimited possibilities / Posibilidades ilimitadas

• Personalized service / Servicio personalizado

• Lasting memories / Memorias inolvidables

• Sophisticated design / Diseño sofisticado 

• Tailor made extension programs / Programas de extensión a medida 

• Team building / Trabajo en equipo

• Community outreach / Trabajo comunitario

• Carbon off set operations / Operación carbono neutral

• Strategic business alliances / Allianzas estratégicas

Adventure/Aventura 
• River rafting / Rápidos en el río
• Canopy tour / Tirolinas
• Canyoning  
• Mountain biking / Cicilismo de montaña
• Surfing 
• Hiking / Montañismo
• Horseback riding / Cabalgatas
• Tubing 
• ATV / Vehículos todo terreno
• Scuba diving  / Buceo
• Snorkeling
• Kayaking / Paseos en kayak
• Sport fishing / Pesca deportiva
• Open Voucher / Programa Cuponmanía



Ecological/Ecológico
• Hanging bridges / Puentes colgantes

• River cruising / Paseos en bote

• Safari floating / Tour en balsa

• National parks / Parques Nacionales

• Volcanoes / Volcanes

• Turtle nesting / Anidamiento de tortugas

• Whale and dolphin watching / Observación de ballenas y delfines

• Aerial Tram / Teleférico en el bosque

• Butterfly garden / Mariposario

• Birdwatching / Observación de aves

Socio Cultural Tours
• City tour / Tour por la ciudad

• Real Costa Rica tour / Tradiciones de Costa Rica

• Food tour / Tour culinario

• Cooking lessons / Clases de cocina

• Visit artisan workshops / Visita talleres de artesanos

• Coffee tour / Tour de café

• Visit local towns  / Visita pueblos locales

• Farm tours / Visita fincas agrícolas

• Volunteer programs / Programas de voluntariado

• Rural tours / Turismo rural comunitario

• Internships / Pasantías



      GreenPath Transfers

• Worldwide franchise / Franquicia a nivel mundial

• Back up by 2 NGOs / Respaldado por 2 ONGs

• Eco friendly transportation / Transporte eco amigable

• Own transportation units and help other small businesses / Unidades 

de transporte propios y ayuda micro empresarios

• Efficient use of waste / Manejo de desechos eficiente

• Use of eco-friendly products / Insumos eco-amigables

• Protect natural resources / Protección de áreas naturales

• Help local communities / Ayuda a las comunidades

Leisure/Descanso
• Hot springs / Aguas termales

• Sunset sailing / Velero al atardecer

• Yoga

• Spa treatments / Tratamientos de spa

• Holistic therapies / Terapias alternativas

• Golf

• Botanical gardens / Jardines botánicos

• Visit waterfalls / Visita a cataratas

• Beaches / Playas

• Tropical islands / Islas tropicales
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